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[bookmark: _Toc137820958]Abstract
This bachelor thesis investigates the similarities and differences in idiomatic connections expressing causations between Czech and English. The objective of the research is to analyze and compare the semantic and syntactic features of idiomatic expressions used to convey causality in both languages. A corpus-based approach is employed, collecting idiomatic expressions from various sources and categorizing them based on their structural patterns and meaning. The findings reveal commonalities and divergences in the conceptualization of causation across the two languages, shedding light on the cultural and linguistic influences that shape idiomatic expressions. The study contributes to a deeper understanding of idiomaticity and facilitates intercultural communication and language learning. The results have practical implications for language learners, translators, and researchers in the field of contrastive linguistics.

Keywords: idiomatic connections, causations, Czech, English, contrustive linguistics.













[bookmark: _Toc137820959]Introduction
A language study is a vast field of study which includes wide range of disciplines from different points of view and with wide range of varieties of approaches. The heart of this field is based on desire to understand the complexity of how language works, how we acquire, use and shape it with our thoughts and actions. Part of this field is also study of idiomatic phrases. In other words fixed expressions difficult to translate as they can convey a range of meanings beyond their literal definitions. 
Idiomatic phrases have been a topic of interested for linguists for a long time and are considered a unique and essential aspect of language. We often memorize these expressions as whole chunks, and they play exceptionally important role in communication. These phrases allow speakers to convey meaning using concise and efficient way on daily basis in our lifes, regardless of our origin. 
This study can provide insight into the wide range of linguistic phenomena which includes language acquisition, language alternation and the relation between language and our thoughts. It can also provide information to better undestand cultural and social dimensions of languge, as idiomatic phrases often reflect large part of a values and beliefs particular society or social group have. 
The study of idiomatic phrases also represents an important part of other fields including phsychology, sociology or education. It can help us understand how language shapes our perception of the world, how we use language to express our feeligs and thoughts and how we understand each other’s verbal expression of emotions. 
This bachelor thesis aims to look deeper into the field of idiomatic phrases in English and Czech language, semantics, constructions and structure of idiomatic phrases, their differences, roles, structure and use in these two languages. It also aims to shed some light on the differences in direct and indirect causation expressed by idiomatic phrases in both languages. 




[bookmark: _Toc137820960]Constructions
In the study of linguistics, linquists vary in their approaches to constructions but most of them agree that certain grammatical patterns with unique properties in their form or meaning (or both) that make them distinct from general grammar principles are considered constructions. These patterns must be learned individually as they cannot be predicted, but they are also definitely not just random phrases as they have identifiable generalizations. (Goldberg and Casenhiser, 2006, p. 343)
Goldberg and Casenhiser (2006, para. 15.) discuss the constructionist approach to syntax in language as a new way of thinking about language which sees constructions as important part to understanding of language. Constructions are considered to be conventional pairings of forms and functions (passive, relative clauses, interrogatives)(Goldberg, 2005). Constructionist approaches ascribe the use of these constructions to their functions and they consider the forms and functions of constructions to vary across individual languages. Unlike in generative approaches, constructionist theories of learning language argue that the input language is rich  and learners bring in various of their own ways and abilities to learn the language. Both constructionst and generative approaches agree that language in based in cognitive system, structures should combined to create innovative utterances and new non-trivial theory of language learning is necessary.
The theory of construction grammar is a linguistic theory that suggests that language is made up of „constructions“ or patters that combine morphological and phrasal elements. It is possible to use these constructions to understand basic patterns in language such as transitive, intransitive, and ditransitive, as well as more complex sentence patterns. However Goldberg and Casenhiser (2006, p. 347) argues that this is not always the case, as certain sentence patterns cannot be naturally explained by the main verb alone. Construction grammar suggests that verbs can be combined with argument structure constructions to account for these sentence patterns. Depending on the argument structure with which a verb is used, its meaning can be different. For example, the verb „slice“ can have different meanings based on the context:
a. He sliced the bread.				(transitive)
b. Pat sliced the carrots into the salad.		(caused motion)
c. Pat sliced Chris a piece of pie.		(Ditransitive)
d. Emeril sliced and diced his way to stardom.	(way construction)
e. Pat sliced the box open.			(resultative)
(Goldberg and Casenhiser, 2006, p. 248)
For example (a) cuts with a sharp instrument, (b) caused something to move (carrots into salad), (e) changed a state of the box. Constructionist theories suggest that an expression involves the combination of multiple constructions, starting with individual words. The surface form can be determined by combination of constructions, including word order, grammatical categories and argument types. Construction grammar suggests that language is made of patters or cosntructions which can be used to understanding of basic and compex sentence patterns and the meaning of a verb can change depending on the argument structure used.
Examples:
Time-away construcion:
	We talked the morning away! (Prokecala celé ráno!)
Following Jackendoff (1997) to understand the meaning of this sentence, instead of simply considering the meaning of each word we should compare it to similar sentences of the same construction instead, such as: „She danced the night away“ (or „Protancovala noc.“ in Czech) or „Anna read the morning away with a pile of old mysteries“. Trying to undestand the meaning behind „talk a morning“ following English grammar rules or generative theory would not help us with this construction’s syntax. Now we can unsderstand the „talk a morning“ gets meaning after it is considered as one unit with „away“ unvailing that a specific time was spent doing the main verb’s action. „She danced the night away“ – She was dancing the whole night. 

Incredulity construction:
	Them work out? 
	Him, keep a secret?
Incredulity Construction follows a blank template rather than using specific words. This construction is challanging the validity of the previous statement and conveying strong emotions using purely schematic form which supports its classification as a highly syntactic construction. The speaker questions credulity that the person in question works out or can keep a secret. (Szcześniak and Pachol, 2015, p. 5)
„Him, keep a secret?“ has the same construction as „On, udržet tajemství?“ in Czech.
Covariational conditional construction:
	The more the better.
	The menlier the sexier.
	The bigger the stronger.
These are linguistic constructions expressing the relationship between two independent variables using non-predictable form in terms of the presence or absence of a condition. These constructions are often used to express causal corelations „If this, then that“. „Money. The more the better.“ This indicates that if we have more money then it’s better for us. The missing of the conjuctions „if“ and „when“ in another non-predictable part of conditional construction. It is used to express the extend how the presence or absence of one variable effects the other one. These constructions allows speaker to express complex causal relationships, make predictions about the future and therefore play a crucial role in language and communication. (Goldberg and Casenhiser, 2006, p. 344)
 „The more the better“ in English stands for „více je lépe“ in Czech, for comparison. 
	Time away construction
	Sleeping the days away

	Incredulity construction
	Him, a trapaze artist?!

	Covariational conditional construction
	The more chips you eat, the more you want

	Purely benefactive ditransitive with non-reflexive pronoun (informal; regional variation)
	I think I’m gonna make me a sandwich.

	What’s X doing Y?
	What are your shoes doing on the table?

	Stranded prepositon construction
	What did you put in on?

	NPN Construction
	Day after day.

	To N construction
	To school; to camp; o hospital (British Englihs)


 Table 1: Productive or semi-productive constructions that are unusual cross-linguistically (Goldberg and Casenhiser, 2006, p. 345)
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[bookmark: _Toc137820961]Causative constructions
Shibatani (1976, para. 1.) defined causative constructions as linguiestic structures that express a cause-effect relationship between a cause and an effect in the causative situation. These constructions indicate that the cause is responsible for the effect directly or indirectly which plays a crucial role in encoding agency and responsibility in language and it can also impact the way a speaker is percieved in relation to the cause-effect relationship.  
For example sentence „I told Adam to close the door.“ and „I know he did.“ are not causative. Even though it sounds like „I“ was the cause of Adam closing the door, there is nothing that would indicate he actually did it. Sentence like this could be followed by „But he didn’t“. For a sentence to be causative it must be clear that regardless of external influences, one event caused another event. 
„Maria broke the vase“ 
This sentence commit the speaker to belief that Maria’s action caused the vase to break. It is clear that the vase would not break without Maria’s interference. 
The difference between causative and noncausative verb can be seen in comparison of two similar sentences, such as:
	„Tom pushed the window but nothing happend to it“
	„Tom broke the window but nothing happend to it“
With these examples we are able to see that the second sentence does not make sense as it contradicting itself, because break is causative verb but push is not. 



[bookmark: _Toc137820962]Direct and Indirect Causations
Masayoshi Shibatani (in Kimball and Shibatani, 1976, chapter 1) contributed to research on causative constructions and their various types, including direct and indirect (manipulative) mode of action. 
Direct causation
· Direct action involves a straightforward cause-and-effect relationship where the actin subject directly causes an intended action or change of state in the object of the act. In direct action constructions, the acting subject is usually the sobject of the sentence and the affected subject is the direct object. „I made him clean the room.“ A causative subject directly influences or controls the acted upon to perform the action. Here subject „I“ directly causes or influences the object „him“ to perform the action of cleaning the room. 
Indirect (manipulative) causation
· Indirect or manipulative causation involves the causer manipulating or persuading the causee to perform a desired action or change. In manipulative constructions, the acting subject uses tactics such as persuasion, influencing or manipulation to induce the affected subject to take the desired action. The causative verb used in manipulative causation often implies the act of convincing, prompting, arranging or motivating the causee to carry out the action. „They had their house cleaned by professional cleaners.“ In this sentence, the subject „they“ is having their house cleaned by professional cleaners (the indirect agents). „I convinced him to clean the room.“ The subject „I“ uses persuasion or influence to manipulate the object „him“ to clean the room. 
The main difference between direct and indirect action is the nature of the causal relationship. Direct action focuses on a direct cause-end-effect relationship, while idirect action involves subtler or more persuasive means of achieving a desired result. In direct action, causative constructions with a ver are often used, where the acting subject is the subject and the affected subject is the direct object. In manipulative causative constructions, the emphasis is on the tactics or strategies that the acting subject uses to influence the acted subject and the causative verb can indicate persuasion or manipulation. 


[bookmark: _Toc137820963]Causative constructions in regard to aspect
McCawley (1976, p. 117) states that causative verbs also differ with regard to aspect. He states three kinds of causation:
· Ballistic causation (Semelfactives): 		action/event 			- event
· Continuous causation (Duratives): 		each instant of a process 	- state
· Culmination (Accomplishements): 		an entire process 		- state
(McCawley in Kimball and Shibatani, 1976, p. 119)

1. Tom stole iphone from the store. (Tom ukradl iphone z obchodu)
2. Tom baked bread for twenty minutes. (Tom pekl chleba 20 minut)
3. Tom fixed the car in one day.  (Tom opravil auto za jeden den)
According to James D.McCawley (1976, p. 117), independent activities, lasting and achieving goals relate to the name of causality. He proposes three types of causative constructions based on the aspectual properties they exhibit (semelfactive, durational and chievement). His classification of causative constructions based on aspect provides types of insights into how different causalities are expressed and understood in language. By examining the aspectual properties of causative verbs and their syntactic structures, he identifies different patters in the way causality is conceptualized and communicated. This aspectual view brings depth to the analysis of causative constructions and enriches our understanding of how causality is encoded in language. 

Semelfactive causative constructions involve single event that changes a state or effect. They typically express a one-time action or a sudden transition. For example, in English you can use the causative construction „break“ to create the semelfactive causative sentence „John broke the vase“. This sentence caused John to cause the vase to undergo a sudden irreversible change of state, from unbroken to broken. A semelfactive construction emphasizes the outcome the outcome of an action rather than the actual process leading to that outcome. (McCawley, 1976, p. 120)
· Ongoing causative construction, as the name implies, involves an action that continues for a period of time. Emphasizes the duration of the causative event. For example, let’s think about the sentence „John made Mary study for hours“. Here, the case construction „made“ means that John caused Mary to participate in the long-term activity of studying. Continuous causative constructions emphasize the duration and persistence of the causative action. (McCawley,1976, p. 120)
· Accomplishments of causative constructions involve an action that leads to a change in state or an effect that is achieved through a gradual process. Unlike semelfactive causative constructions, achievements focus on the process or gradual achievement of a goal. For example, the sentence „John painted the wall in five hours“ shows that the ausative construction „painted“ means that John caused it to change gradually by gradually covering it with paint until the desired state is reached. Accomplishments emphasize intermediate steps and reaching the goal of the causative process. (McCawley, 1976, p. 120)


















[bookmark: _Toc137820964]Idioms and Idiomaticity
[bookmark: _Toc137820965]Introduction to idioms
According to Fernando (1996 p. 26), language studies often emphasize sentence construction and grammar, which leads to the neglect of vocabulary and thus idioms. However, the importance of vocabulary for communication is increasingly recognized. Vocabulary, which is seen as an inventory of words, is usually represented in dictionaries. This view, although overlooking the interconnected nature of words and their conceptual associations, is not entirely unfounded. While sentences and words are interdependent, they are distinct phenomena. Sentences can be novel and exhibit grammatical variations, whereas the creation of new words is less frequent, relying on an existing word stock and grammatical rules. Historically, syntax and creativity have dominated linguistic analysis, relegating the lexicon to a secondary position due to its prefabricated nature. However, the vocabulary is now receiving more attention as an independent area of investigation, rather than just an adjunct to grammar. The vocabulary is invoked to argue that little novelty is actually expressed in language, as both familiar and novel elements are essential for effective communication. The familiar word stock enables fluency and ease in constructing utterances, while the novel aspects provide newsworthiness and informational content. In speech, the use of familiar elements is inevitable, considering the practical conditions of language use, where efficiency is crucial. Interest in the familiar aspects of language-use emerged with J.R. Firth, who introduced the concept of collocation, emphasizing the significance of co-occurrence relations and the routine nature of language. This expanded the study of vocabulary beyond traditional focuses, such as word-formation processes and sense-relations. Scholars such as Halliday (1966), Sinclair (1966,1987), McIntosh (1966), Mitchell (1975) or Cowie (1981) have highlighted the abundance of familiar conventionalized word combinations, including idioms and collocations, in discourse. These combinations represent the idiom principle, varying in degrees of idiomaticity. (Fernando, 1996, p. 26)

[bookmark: _Toc137820966]Importance of idioms in language
Idioms play a key role in language for several reasons. They are an integral part of language, adding richness, cultural context and depth to communication. Understanding and using idioms not only facilitates effective communication, but also improves language skills, cultural understanding and social integration. (Sharsheeva, 2015, p. 50)
Cultural and historical significance: 
· Idioms are often rooted in a particular culture or historical context. They reflect the values, customs, traditions and experiences of a particular group of people. Understanding and using idioms can provide deeper insight into a community's history, folklore, and shared experiences, allowing individuals to make a deeper connection with a culture. (Sharsheeva, 2015, p. 50-51)
· Figurative Expression: Idioms are a form of figurative language that uses expressions to convey meanings that may not be immediately apparent from a literal interpretation of the words. They enable speakers to express complex thoughts, emotions and concepts in a concise and imaginative way. Idioms can evoke images and create vivid mental images, making communication more entertaining and memorable. (Sharsheeva, 2015, p. 50-51)
· Effective Communication: Idioms are an integral part of everyday conversation in many languages. Using idioms helps native speakers to understand and relate to each other more easily because they are used to the idiomatic nature of their language. Learning and using idioms, especially in informal settings, can help non-native speakers appear more fluent and natural, improving overall communication skills. (Sharsheeva, 2015, p. 50-51)
· Improving language skills: Mastering idioms is an important milestone in language learning. Demonstrates a deeper understanding of the language and its nuances. Idioms challenge students to think beyond literal translation and consider the cultural and contextual aspects of language. Competent use of idioms indicates a higher level of language proficiency and can help students express themselves better. (Sharsheeva, 2015, p. 50-51)
· Creating bonds and social cohesion: Idioms can promote a sense of belonging and camaraderie within a community. When people share the knowledge and use of idioms, a shared linguistic code is created that strengthens social bonds. Understanding and using idioms appropriately can help individuals feel integrated into a community, facilitate smoother interactions, and foster social bonds. (Sharsheeva, 2015, p. 50-51)
· Literary and Artistic Expression: Idioms are common in literature, poetry, songs, and other forms of artistic expression. They can express emotions, symbolism and abstract concepts in a concise and evocative way. Familiarity with idiomaticity enriches the reading experience and allows individuals to appreciate the depth and beauty of literary works. (Sharsheeva, 2015, p. 50-51)


[bookmark: _Toc137820967]Idiomaticity
· Exploring variability and freedom
While idioms represent a subset of idiomatic expressions, not all combinations of words exhibiting idiomaticity qualify as idioms. Habitual collocations like "rosy cheeks", "sallow complexion" and "catch a bus" illustrate idiomaticity without being idioms. These collocations show the relative freedom of word choice within certain limits. The concept of idiomaticity goes beyond fixed idioms and manifests itself in the conventional lexicogrammatical arrangement of words in a text. The example with "smooth/plump/rosy cheeks" illustrates idiomaticity in word choice and order, but no combination in the sentence qualifies as an idiom. A distinction must be made between this ad hoc arrangement and the fixed idiom of "kick the bucket". (Fernando, 1996, p. 30)

[bookmark: _Toc137820968]Idioms
· Fixed and indivisible expressions

Idioms are unique and linguistic units characterized by their fixed and indivisible character. Idioms show the habit and predictable co-occurrence of particular words, but their essential characteristic lies in the narrower range of word combinations they allow. Unlike idiomaticity, which encompasses a wider range of verbal collocations, idioms are fixed constructions, meaning that their components cannot be separated. Examples such as "smell a rat" and "break a leg" show that replacing words within an idiom is often unacceptable („break a hand“). Idioms thus contribute to the peculiarity and characteristics of the language because they have a lexically and sequentially fixed nature. (Fernando, 1996, p. 30)
· Pure idioms are idiomatic expression in which the whole phrase has a non-literal meanin that cannot be inferred from the meaning of the individual words. For example „to spill the beans“ means „to tell a secret“ and has nothing to do with the actual beans. 
· Semi-idioms are multi-word expressions that contain both literal and non-literal components. They have one or more literal components and at least one non-literal component with a specialized subject. Examples of semi-idioms are "catch your breath" (literal: take another breath, non-literal: take a break) and "pay the bill" (literal: pay for something, non-literal: take responsibility).
· Literal idioms are idiomatic expressions where the entire phrase retains its literal meaning but still has a fixed form and order. Examples of literal idioms are „Tall, dark, and handsome“, „Merry Christmas“ or „Waste not, want not“. They are not as semantically complex. 

Multi-word expressions in English, including idioms and collocations, follow certain grammatical rules of the language. (Fernando, 1996, p. 34) 
· Adj + Noun (N) – „White lie“, „Cold turkey“, „White elephant“. This is very common patter of phrasal multiword expressions.
· V + Det + N – „Do one’s bit“, „Break the ice“, „Pass the buck“. Common semi-clausal pattern. 
· Prep + N + Prep – „On behalf of“, „by way of“, „In addition to“ Less frequent form.
· Prep + Adj ... Prep + Adj – „At best ... at worst“, infrequent pattern in multi-word expressions.

[bookmark: _Toc137820969]Frozenness and Flexibility
Idiom Frozenness
· refers to the fixed and unchangeable nature of idiomatic expressions. Idioms are often established and used as complete units, with their meanings not directly deducible from the meanings of their individual words. They have become conventionalized and fixed over time through common usage. The frozenness of idioms means that they resist alteration or modification without losing their intended meaning. Examples of frozen idioms include "kick the bucket" (meaning to die) or "barking up the wrong tree" (meaning to pursue a mistaken or misguided course of action). These expressions maintain their fixed form regardless of the context or the specific words used.(d’Arcais, 1993, p. 80)
Idiom Flexibility
· refers to the degree to which idiomatic expressions can be modified or adapted in different contexts. While idioms are generally considered fixed, some idioms exhibit a certain degree of flexibility. This flexibility allows for variations in word order, substitution of words, or adjustments to fit the specific context or communicative purpose. These modified idiomatic expressions still retain their idiomatic meaning, but with some alterations. For example, the idiom "raining cats and dogs" (meaning heavy rain) can be modified to say "raining buckets" or "raining heavily," while still conveying the same metaphorical concept. (d’Arcais, 1993, p. 80)

[bookmark: _Toc137820970]Transparency and Opacity
The terms "idioms transparency" and "idioms opacity" are used to describe the degree to which the meaning of an idiom can be easily understood based on its individual words or components.
Transparency
· refers to the level of clarity or transparency in the meaning of an idiom. Transparent idioms are those in which the figurative or metaphorical meaning can be easily inferred or understood by analyzing the literal meanings of the individual words within the idiom. The meaning of transparent idioms is more transparent or apparent to the listener or reader. Examples of transparent idioms include "break the ice" (meaning to initiate social interaction) or "keep your fingers crossed" (meaning to hope for good luck). In these cases, the idiomatic meaning aligns closely with the literal meanings of the words involved. (d’Arcais, 1993, p. 80)
Opacity
· refers to the level of obscurity or lack of transparency in the meaning of an idiom. Opaque idioms are those in which the figurative or metaphorical meaning cannot be easily deduced by examining the literal meanings of the individual words. The meaning of opaque idioms is less transparent or less apparent, requiring additional knowledge or cultural familiarity to understand their intended meaning. Examples of opaque idioms include "kick the bucket" (meaning to die) or "spill the beans" (meaning to reveal a secret). The idiomatic meaning of these expressions cannot be deduced by analyzing the literal meanings of the words involved. (d’Arcais, 1993, p. 80)

[bookmark: _Toc137820971]Functional categorizations
Ideational idioms
These categories provide a framework for understanding and classifying ideational idioms based on the underlying concepts they represent. However, it is important to note that idioms can sometimes overlap or fit into multiple categories, as the boundaries between categories are not always rigid. The richness of idiomatic language enables creative and dynamic expression within each category. (Fernando, 1996, p. 72)
· Actions - This category includes idioms that describe specific actions, behaviors, or activities. These idioms often use metaphorical language to convey a certain meaning. They are based on common activities that people can easily relate to. For example „Kick the bucket“ is an euphemistic way of referring to someone’s death even though it idicates the activity of kicking the bucket, which is not directly related to death. It emphasizes the figurative nature of idiomatic expressions.
· Events - Idioms in this category refer to specific events or happenings. They often capture the function or outcome of an event and express it in a concise and metaphorical way. "Steal the show" is an idiom that refers to attracting the most attention or admiration during a performance or event. It conveys the idea of overshadowing others and becoming the center of attention, similar to someone stealing the spotlight.
· Situations - Situational idioms represent different situations or circumstances. They describe common scenarios or difficulties that people face in their lives. Example: Situational situations are, for example, situations where a person finds himself in a situation in which he finds himself: Example: "In a pickle". This idiom means to be in a difficult or tricky situation. It indicates that you are stuck or facing a problem that has no easy solution, similar to being in a literal pickle that is hard to get out of.
· People and things – Idioms in this category refer to people, objects or specific entities. They often use figurative language to express a certain meaning associated with these individuals or things. „Wolf in sheep’s clothing“ describes someone who appears to be harmless or friendly but is actually malicious or dangerous. It shows a parallel between a wolf disguised as a sheep and a person who hides their true intentions.
· Attributes – This category express qualities, characteristics or states of being. They use figurative language to describe a certain quality or trait. For example „cool as cucumber“ describes a person who remains calm and composed even in stressful or challenging situations. It compares this person’s composure to the coolness of a cucumber, which is known for its refreshing and cool nature. 
· Evaluations – In this case, it is the so-called evaluative idioms expressing judgments, opinions or evaluations. They express a certain assessment or opinion in a concise and metaphorical way. „Give someone a thumbs up“ which doesn’t mean to cut your thumb and give it to someone, but to approve or express support for someone or something. It is based on the „thumbs up“ gesture, which is commonly associated with a positive rating or affirmation.
· Emotions – Emotion-related idioms express different emotions or states of mind. They use figurative language to vividly and concisely express feelings. „Jump for joy“ expresses extreme happiness or excitement, visualizing the image of someone jumping or bouncing as a spontaneous expression of joy. 
Interpersonal idioms
The category of interpersonal idioms refers to a specific group of idiomatic expressions that are used in interpersonal communication to express social interactions, attitudes and relationships between individuals. These idioms often reflect the speaker's emotions, intentions, and social behavior. (Fernando, 1996, p. 73)
· Greetings and farewells - This category includes idiomatic expressions used when greeting or saying goodbye to other people. These idioms are usually firmly rooted in culture and used in everyday communication. "How do you do?" - a formal greeting used when meeting for the first time. "See you later!" - an informal way of saying goodbye that indicates that we will meet someone later.
· Directives - This category includes idiomatic expressions that are used to give directions, instructions or advice. "Take it easy" - an expression that calls for caution or relaxation. "Follow your instincts" - advice that highlights the importance of listening to your instinct or intuition.
· Agreement - This category includes idiomatic expressions that are used to express agreement, approval or consent. "I'm all for it" - expressing agreement or support. "Couldn't agree more" - an expression with which we express maximum agreement.
· ‚Feelers‘, eliciting opinions - This category includes idiomatic expressions that serve to elicit the opinions, attitudes or reactions of other people. "What's your take on this?"  - a question that asks the other person to share their opinion or attitude. "I'd love to hear your two cents"  - a statement that expresses interest in the other person's opinion.
· Rejections - This category includes idiomatic expressions that are used to express rejection, disapproval, or reluctance. "I'm afraid I can't make it"  - a statement by which we communicate that we cannot fulfill the request. "Thanks, but no thanks" - a statement that indicates that we thank you for the offer, but decline it. 
Relational idioms
The relational category of idioms refers to a specific group of idiomatic expressions that are used to describe and express various relationships between people, objects or concepts. These idioms focus on the connections, associations, and dependencies that exist between different entities. (Fernando, 1996, p. 74)
· Adversative - This category includes idiomatic expressions that express the opposite or contrast between two ideas, events or situations. "Between a rock and a hard place" - expressing a situation where one is faced with a difficult choice between two unpleasant options. "On the one hand, on the other hand" - a statement that suggests a contradiction or duality between two opinions, facts, or decisions.
· Comparison - This category includes idiomatic expressions that are used to compare two things or situations. "Like two peas in a pod" - an expression that indicates that two things are very similar. "As different as night and day" - a statement that emphasizes the extreme difference between two things.
· Causal - This category includes idiomatic expressions that express a causal relationship between two occurrences or events. "Cause a stir" - an expression that describes something causing great interest or controversy. "In light of" - a statement that suggests that a decision or action was made based on certain information or circumstances.
· Consessive - This category includes idiomatic statements that express an acknowledgment or recognition of something, even though it contradicts expectations or seems to be a counterargument. "Come what may" - a statement that suggests we are prepared to accept all possible events or outcomes. "Against all odds" - a statement that describes that something happened even though it seemed unlikely or impossible.
· Addition - this category includes idiomatic statements that serve to add additional information, opinions, or aspects to a topic. "In addition to" - an expression that means something is added or included to an existing list or information. "To top it all off" - a statement that indicates the addition or arrival of another unexpected or unpleasant element.















[bookmark: _Toc137820972]Idioms expressing causations
We should now have enough information about constructions, causations and idioms to identify and analyze idioms. Here we will analyze selected idioms and compare them with their counterparts in the Czech language in order to see their differences, understand their meaning and use.

[bookmark: _Toc137820973]Pull the strings (tahat za nitky)
The idiom "pulling the strings" comes from the analogy of a puppeteer controlling his puppet with strings and making it do what he wants. "Pulling the strings" can convey indirect causation, as it denotes a situation in which someone has control over something or someone and controls or manipulates them to get their way. "Tom pulled the strings to have Adam fired" (Tomáš zatahal za nitky aby Adam dostal výpověď). This sentence suggests that Tom used his influence or power to have Adam fired. Tom is not the direct agent of Adam's firing, but the idiomatic phrase "pulled the strings" implies that it is his doing. "Pull the strings" follows a common semi-clausal pattern of V+Det+N.
The Czech language has its counterpart " tahat za nitky", which has the same syntax of V+Det+N and exactly the same meaning both in the metaphorical sense and in the literal sense. It stems from the same origin (a puppeteer with a puppet), and also represents an indirect influence on a situation or person, most often from somewhere in the background, in secret, using manipulation or influence. 
· The director pulled the strings to get his favorite actor cast in the lead role.
· (Režisér táhl za nitky, aby získal svého oblíbeného herce do hlavní role.)
· Sam is always pulling the strings behind the scenes to ensure things go his way.
· (Sam vždy tahá za nitky za scénou, aby zajistil, že věci jdou jeho směrem.)

[bookmark: _Toc137820974]Spill someone’s blood (Prolít krev)
„Spill someone’s blood“ and it’s counterpart „prolít něčí krev“ from Czech language are both idioms with identical meanings. "Spill someone’s blood" is an idiom that metaphorically expresses harm or injury inflicted on another person, often representing violence or combat. It represents a sign of aggression towards another person, resulting in the spilling of their blood. However, the phrase may not only indicate injury, but also killing. When used in the manner, "Too much blood has been spilled in this conflict", it can convey that the military conflict has resulted in too many casualties. Hence its origin, from a time of frequent wars and conflicts when bloodshed was a normal part of life. Today, if we wanted to use the original meaning from the old days, we could, for example, evaluate the situation in the conflict between Ukraine and Russia and say: „The Russo-Ukrainian War has spilled a lot of innocent blood.“
The idiom has spread metaphorically beyond its literal meaning and is now used mainly when causing injury or damage to another person, often in a figurative sense, such as tarnishing a reputation.
The ruthless dictator was responsible for spilling the blood of countless innocent civilians.
(Nemilosrdný diktátor byl zodpovědný za lítí krve mnoha nevinných civilistů.)
The idiomatic phrase "spill someone's blood" can express direct causation "Rhonin has spilled the blood of countless soldiers and innocent people with his sword" (Rhonin svým mečem prolil krev nespočtu vojáků i nevinných lidí) - here we see that Rhonin's actions have a direct effect on the killing of innocent people and soldiers. The sentence could be written as "Rhonin killed countless soldiers and innocent people with his sword" and the meaning would remain the same, just substituting the active idiom for the active verb "kill".

[bookmark: _Toc137820975]Set the stage (připravit půdu)
"Set the scene": this idiom means to prepare or create the conditions or environment for something to happen or be successful. Often it refers to setting the situation or context to enable a particular event, performance, or outcome.
"Připravit půdu" This English counterpart has a similar meaning, conveying the idea of making the necessary preparations or groundwork for something to happen or proceed smoothly."To set the scene" has its origins in theatre, where "setting the scene" refers to arranging and preparing the physical and logistical aspects of a theatrical performance. Over time, it has evolved to encompass broader contexts outside the theatre.The origin of the Czech counterpart "připravit půdu" can be found in the metaphorical concept of preparing the soil or ground for planting, creating favourable conditions for growth and development. 
The idiom "to set the scene" follows the typical structure of a transitive verb. The verb "set" is used in the active voice followed by the direct object "stage" indicating the object being prepared or arranged. Similarly, the Czech counterpart "připravit půdu" consists of the verb "připravit" followed by the direct object "půdu" (stage or ground).
· They prepared the ground for a successful product launch.
· Připravili půdu pro úspěšný začátek podnikání.
· The team's careful planning and organization set the stage for their victory.
· Důkladným plánováním a organizací připravila tato skupina půdu pro své vítězství.
In both languages, the idiom can be used in different grammatical structures and adapted to different contexts while retaining its basic meaning, which is preparing or creating the conditions for a particular outcome.
Both "set the stage" and "prepare the ground" can express causation. "Anna has set the stage for her meditation in the office" (Anna si připravila půdu pro meditaci ve své kanceláři.“ This sentence indicates that Anna has set the stage for her meditation in the office. Cause-and-effect here can be seen as Anna's influence on the office. The main difference/problem from common causative constructions could be perceived as the fact that the outcome of Anna's actions is not known, but it still tells us that Anna did something, therefore she must have caused an effect on her office. 

[bookmark: _Toc137820976]Kick off (Odstartovat)
"Kick off" is a multi-word expression that can be perceived as both a phrasal verb and an idiom. However, its Czech counterpart (to start) is only a verb, although it has the same meaning. "Kick off" is often used at the beginning of sporting events, games, parties, but also concerts or other events. The origin can be traced back to the world of sports, particulary soccer, where the term „kick off“ refers to the action of starting the game by kicking the ball from the center of the field. Over time the term has been adopted in a broader sense beyond the realm of sports.
"They kicked off the concert at 8 PM!"
"Tom kicked off his party with loud music."
For example, it is possible to see that "kicked off" can express causation in a sentence. For example, "Tom kicked off his party with loud music" informs that Tom is the cause of the start of his party, that is, Tom started the party with his action.

[bookmark: _Toc137820977]Kick-start something (nakopnout někoho „k akci“)
The expression "kick-start something" is an idiom that is derived from the literal meaning of the verb "kick-start", which refers to the action of starting a motorcycle or similar vehicle by kicking the lever down hard with your foot. In its idiomatic usage, "kick-start something" means to initiate or accelerate the beginning of a process, activity, or project with a significant burst of energy, enthusiasm, or momentum. 
In Czech, the counterpart to "Kick-start" is the verb "nakopnút" which, having lost its original meaning, has the same meaning as "kick-start". The expression nakout primarily means to literally kick something, but it is also used as a synonym for "to start". So most often when starting motorcycles, where the lever is kicked.
· We need to kick-start the marketing campaign to generate more sales.
· Musíme nakopnout marketingovou kampaň, abychom vygenerovali více prodeje.
· The government has announced a new initiative to kick-start the economy after the recession.
· Vláda oznámila novou iniciativu k nakopnutí ekonomiky po recesi.
· She decided to hold a special event to kick-start fundraising efforts for the charity.
· Rozhodla se uspořádat speciální akci k nakopnutí snah o sbírání prostředků pro charitu.
The idiom suggests taking a decisive and proactive step to overcome inertia or slow down and get things moving. It conveys the idea of providing a strong starting push or impulse to get something going or overcome obstacles. It is often used to describe efforts to revive or revive something that has stalled or is experiencing a slow start. 
In the example "Adam kick-started the project" (Adam nakopnul ten projekt), we can see the causative effect, when Adam affected the project with his activity and set it in motion. This action changed the state of the project. 


[bookmark: _Toc137820978] Take someone’s life (vzít někomu život)

"Take someone's life" is an idiom that expresses an act or action that results in the death of someone else or oneself (take his own life). It is a powerful expression with a deep emotional and moral meaning, as it refers to a very serious act. It is mainly used in the context of murders, war actions or other deadly events and expresses a direct action where one person takes the life of another person, thus clearly expressing causation. The Czech counterpart "to take someone's life" has exactly the same meaning and the same usage. Both forms (Czech and English) represent direct ballistic causation. "Emil took Peter's life." This sentence leads the reader to believe that Peter is dead and that he was killed by Emil.
· The killer took the man's life in a brutal way.
· Vrah vzal muži život brutálním způsobem.
· A driver who was driving drunk took the life of an innocent pedestrian.
· Šofér, který jezdil opilý, vzal nevinnému chodci život.

[bookmark: _Toc137820979]Burst open (Vyrazit, rozletět se)
"burst open" is an idiom that expresses the sudden and violent tearing or bursting of something. Used when something explodes or breaks with great force, usually caused by pressure or tension.
This idiom is often used to describe situations where something opens or breaks suddenly and uncontrollably. It can refer to physical objects such as doors, windows, balloons or packages bursting, or to natural phenomena such as thunderstorms, explosions or volcanoes.
"burst open" can also convey a figurative meaning, such as a sudden outburst of emotion such as anger, joy, or laughter. In this case, it describes a violent and unpredictable display of emotions that happens suddenly and intensely.
There is no idiom in the Czech language that would express a similar meaning, only a few verbs such as "prasknout", "roztrhnout", "vybouchnout", "prorazit", "vyrazit" or "rozletět se" representing the individual meanings of this English idiom. Each of these expressions has its place and use in different contexts and nuances of meaning.
· The baloon burst open with a loud pop.
· Balón praskl s hlasitým puknutím
· The dam burst open, causing a massive flood downstream.
· Přehrada se protorhla a způsobila masivní povodeň po proudu.
· When she heard the news, she burst open with laughter.
· Když slyšela tu zprávu, vybouchla smíchy.
· The firefighters burst open the door to get out of the burning building.
· Hasiči vyrazili dveře aby se dostali ven z hořící budovy.
In the last sentence it is possible to note that "burst open" can express direct causation, where the cause are the firefighters bursting open the door and the caused effect is that the door changed their state from closed and intact into destroyed.

[bookmark: _Toc137820980]Pull the plug on something (zatnout tipec)
The idiom "pull the plug on something" is an English expression used to express the stopping, canceling or termination of an activity, project or operation. This idiom often suggests a decisive action or a sudden interruption of something. It is likened to the action of pulling the plug from an electrical device, which immediately cuts off the power. When we say someone "pulls the plug on something," we mean that person has decided or acted to stop, cancel, or terminate a certain activity, project, or operation. Often this decision or action is taken for some reason, such as financial constraints, problems, lack of support or a change in circumstances.
There is no exact equivalent of this idiom "pull the plug on something" in Czech. When translated, the same meaning or similar effect of the expression of cessation or cessation of activity must be expressed. For example, the phrase "něco zastavit", "něco zrušit", "něco ukončit" or the idiom „zatnout tipec“, which might be the closest one in meaning and use, can be used depending on the specific context and meaning.
· The manager decided to pull the plug on production of older products and focus on new models.
· Manažer se rozhodl zastavit výrobu starších produktů a zaměřit se na nové modely.
· The government pulled the plug on the highway construction project due to lack of funds.
· Vláda ukončila projekt výstavby dálnice kvůli nedostatku financí.
· The family decided to pull the plug on their summer vacation due to bad weather.
· Rodina se rozhodla zrušit letní dovolenou kvůli nepříznivému počasí.
In all examples we can see direct causation where the cause is someone pulling the plug on something, which has a direct effect on "vacation cancellation", "end of construction" or "stopping of production", where, for example, the status of production changes from ongoing to stopped. In Czech this idiom is replaced by causative verb such as „zastavil“. 

[bookmark: _Toc137820981]Put someone to sleep (uspat)
The idiom "put someone to sleep" is an English expression that can have different meanings depending on the context. One common meaning of this idiom is to administer anesthesia to a person before a medical procedure, causing the person to lose consciousness and become unconscious during the procedure. In this sense, it is the induction of sleep or sedation for medical purposes.
The meaning we want to address here is when someone has a very sick pet, this idiom is commonly used to express the gentle killing of that pet in order to spare it pain and suffering. This idiom, although it expresses killing in a certain sense, represents a completely different meaning from the idiom "take someone's life". While "take someone's life" presents a violent crime, "put someone to sleep" depicts an act of compassion and mercy.
The Czech language has an identical idiom "uložit někoho ke spánku", which has a similar meaning to its English counterpart. To put someone to sleep also has a common meaning such as "uložit někoho do postele" most often a mother puts her child to bed/sleep, but it is also used as a substitute for the verb „bury“. To keep the same meaning as in the case of pets, Czech language uses the verb „uspat“ which then takes the meaning of: the administration of a lethal substance for a peaceful and painless death to a suffering pet.
„Put someone to sleep“ is expressing causations when used in sentences such as:
· The dentist put me to sleep before the surgery.
· Zubař mě před operací uspal.
· The professor's lecture put the entire class to sleep.
· Profesorova přednáška uspala celou třídu.
· After years of struggling with illness, the family made the difficult decision to put their aging dog to sleep at the veterinary clinic.
· Po letech bojů s nemocí učinila rodina těžké rozhodnutí uspat svého stárnoucího psa na veterinární klinice.
In most cases, the cause „putting someone to sleep“ causes an effect that changes the state of the objects from awake to asleep and in the last one, it changes the state of the dog from alive to dead, but also from suffering to not suffering. 

[bookmark: _Toc137820982]Open doors (otevřít dveře)
The idiom „to open a door" is often used to express the action of opening something up, bringing new opportunities, benefits, or possibilities. This idiom is figurative and is used in the sense of enabling someone to benefit or gain something positive.The meaning of the idiom "to open the door" is to create access or opportunity that can lead to benefits, success or development. This action can be taken by an individual, an organization, or a situation that enables someone to gain benefits, apply their skills, or achieve their goals.This idiom often expresses causation, but as with other idioms, it always depends on the use in the sentence. For example:
· New cooperation with an important partner opened doors to new markets.
· Nová spolupráce s významným partnerem nám otevřela dveře k novým trhům.
· His influential contacts in the industry opened doors for him to land a prestigious job.
· Jeho vlivné kontakty v odvětví mu otevřely dveře k získání prestižní práce.
· Her exceptional talent and hard work opened doors for her to perform on international stages.
· Její výjimečný talent a tvrdá práce jí otevřely dveře k vystupování na mezinárodních scénách.
In these examples, „open the door" causes a change in the situation where the absence of options is changed to the presence of new options and possibilities. It is also possible to observe from the examples that the Czech counterpart „otevřít dveře" has the same meaning and linguistic form.




[bookmark: _Toc137820983]Conclusion

The analysis of these idiomatic expressions in English and their counterparts in Czech reveals several interesting findings.
First, it is evident that both languages have idioms that convey similar meanings, often with identical syntax and usage. For example, the idioms "pull the strings" and "tahat za nitky" both describe indirect causation and manipulation, with the image of a puppeteer controlling a puppet. Similarly, the idioms "spill someone's blood" and "prolít něčí krev" convey the act of causing harm or injury to another person, often in a violent or deadly manner.
Second, some idiomatic expressions have specific cultural or historical origins. For instance, "set the stage" and "připravit půdu" both draw on the metaphorical concept of preparing a physical space or creating favorable conditions for something to happen. In English, the origin is linked to theater, while in Czech, it is connected to preparing the soil for planting.
Third, there are instances where the idioms in English have no direct equivalent in Czech. For example, "pull the plug on something" conveys the idea of stopping or terminating an activity, but in Czech, the meaning would be expressed through different phrases or verbs, such as "zastavit" or "ukončit."
Lastly, the analysis demonstrates that idiomatic expressions can express causation in both direct and indirect ways. Some idioms, such as "take someone's life" or "burst open," directly attribute a cause and effect relationship, while others, like "kick-start something," suggest initiating or accelerating a process without specifying a direct causative agent.
In conclusion, the analysis of these idiomatic expressions provides insights into the similarities and differences between English and Czech idiomatic language usage. It highlights the cultural, historical, and linguistic nuances embedded in these expressions, as well as the various ways in which causation can be conveyed through idiomatic language. Understanding and utilizing idiomatic expressions in both languages can enrich communication and enhance cross-cultural understanding.


Resume
This thesis focuses on the comparison of idiomatic causative conjunctions in the English and Czech languages in order to identify significant similarities or differences in the used idioms capable of causative conjunctions. The work also provides an insight into the linguistics of constructions, causations and idioms.
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Anotace
Tahle práce se zaměřuje na porovnání idiomatických causativních spojení v Anglickém a Českém jazyce za účelem identifikování významných podobností či rozdílností u používaných idiomů schopných kauzativních spojení. Práce také poskytuje náhled do lingvistiky construkcí, cauzací a idiomů.
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